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            FORORD.
   

         

         Den foreliggende Bog har til Formaal at give en kort Vejledning i, hvordan de danske Stednavne kan tolkes; den stræber i alt Fald efter at vise de Hovedregler, som man maa følge, naar man vil forsøge en Navnetydning. Ligeledes søger Bogen at skildre, hvordan mange Forhold i vort Lands Historie lader sig belyse gennem Stednavnene; i Virkeligheden fortæller disse paa deres Maade om mange Sider af Folkets Liv gennem Tiderne.

         Foruden at skildre Landsbynavnenes Karakter og vise deres Herkomst og Alder søger Bogen at oplyse om Navne paa Skove, Enge og andre ubebyggede Steder og at paapege Ejendommeligheder ved Herregaardsnavnene og ved Købstæders og Gaders Navne. Da Stednavnene i Danmark kun kan forstaas og ses i det rette Lys, naar der tillige tages Hensyn til Stednavnene i de Landsdele, der tidligere udgjorde en Del af Riget, omhandler Bogen i lige saa høj Grad Stednavnene i de skaanske Provinser og i Sønderjylland som Navnene i Kongeriget. Endelig skal det bemærkes, at da det er et af de vigtigste Midler til at komme til den rette Forstaaelse af et Navn, at man kender dets ældre Form og den Maade, hvorpaa det fordum blev skrevet i gamle Breve og andre Kilder, vil den gamle Skrivemaade for Navnet i et stort Antal Tilfælde være angivet; den er sat i skarpe Klammer [].
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            1. Vore Stednavnes nationale Karakter.
   

         

         Stednavne frister til Spørgsmaal. Man vil ved et Steds Navn uvilkaarlig komme til at tænke paa: hvorfor hedder Byen saa? eller, som det ofte vil være Tilfældet, vi forstaar straks den Betydning, som den ene af Navnets Bestanddele har, og hvorfor den er gaaet ind i Navnet, medens den anden er os uklar og derfor end mere ægger os til at forsøge en Tolkning.

         Men dernæst har Studiet af Stednavne en anden Interesse. Man vil gerne have at vide, hvor gammel en By eller en Gaard er, og man spørger derfor, om Navnet ved sin Art og Karakter kan oplyse noget herom. Man vil have at vide, hvilke vore ældste Navne er, og hvilke der stammer fra en senere Tid; det kunde jo ogsaa være, at en stor Del af vort Lands Bebyggelseshistorie ved en nærmere Undersøgelse vilde komme til at ligge for Dagen igennem de Oplysninger, som Navneformerne gav.

         Naar der er Tale om at gøre Stednavne til Genstand for Studier, maa Undersøgelsen i væsentlig Grad dreje sig om Bebyggelser af større Omfang, om Landsbyer og om de større Gaarde. Almindelige Bøndergaarde havde i ældre Tider kun sjælden et særligt Navn, ogsaa fandtes der jo før Udflytningen i det 18de Aarhundrede langt færre enlige Gaarde end nu, og Gaarden i Landsbyen kaldtes sædvanlig kun efter Ejerens eller Fæsterens Navn og efter Byen (Hans Petersens Gaard i Ørum). Endogsaa de adelige Sædegaarde betegnedes jævnlig paa denne Maade uden at have et særligt Navn. Men dernæst vil Undersøgelsen kun sjælden kunne dreje sig om Navne paa Høje, Bakker, Marklodder og Enge, idet vi saa godt som ingensinde har Efterretninger fra ældre Tid om, hvorledes de hed i gamle Dage, med mindre da en saadan Høj eller Mark netop er kommen til at give Byen eller Gaarden Navn, eller hvis Stedet har tildraget sig Opmærksomhed ved, at en eller anden Begivenhed, en Kamp eller et andet historisk Optrin, er foregaaet der.

         I Sammenligning med mange andre Lande er Tolkningen af danske Stednavne for saavidt en langt lettere Opgave, som det hele Navneforraad hos os har et ensartet Præg og en afgjort national Karakter. I de Aarhundreder, da Tyskere i saa stort et Antal trængte ind i Riget, eller da tysktalende Herrer raadede i Landet, ligesom ogsaa i senere Aarhundreder, da tysk Smag og Dannelse jævnlig gjorde sig gældende paa Danskhedens Bekostning, kunde ogsaa Stednavne af tysk Form opstaa; men mest var det dog til Herregaarde og Lyststeder, at de trængte frem, det rigtige Bondeland beholdt fuldstændigt sit danske Præg. Intetsteds finder man vel et mere slaaende Vidnesbyrd om, hvor lidt det kan lykkes at omdøbe et Lands Forraad af Stednavne, end i Sønderjylland. Her er Befolkningen i den søndre Halvdel af Landet blevet tysktalende, og enkelte Dele deraf har været det i nogle Aarhundreder, men alligevel kundgør Stednavnene — ikke spredtvis, men i samlet Mængde — lige ned til Danmarks gamle Grænse, at Landet og Befolkningen var dansk.

         Hvor langt mere forviklet Forholdet kan være i andre Lande, vil man se ved til Eksempel at betragte England. Naar man vil tolke dets Stednavne, maa man have i Erindring, at her flere forskellige Folkeslag efter Haanden har sat Mærker paa Landet og rejst Bebyggelser. Mange Navne skyldes de gamle Briter og de andre keltiske Folk, som var Landets ældste Beboere. Andre Navne stammer fra den Tid, da Romerne havde bemægtiget sig Landet, men de fleste viser hen til de derefter følgende Erobrere, Angler og Sachser. Saa kom der nordiske Nybyggere, der prægede mange Egne af Landet med deres Kultur, skabte nye Bebyggelser og gav dem nordiske Navne, indtil tilsidst ogsaa de franske Normanner, om end i mindre Grad, gav Landet et nyt Forraad af Navne med Præg af et romansk Sprog. Saaledes maa den, som vil trænge ind i Forstaaelsen af disse Forhold, vide, at der er Mulighed for en Herkomst fra mange forskellige Folk og Sprog.

         I Danmark er det gaaet helt anderledes. Vi har intet Vidnesbyrd om, at der i vort Land skulde være foregaaet et helt Folkeskifte, eller at nye Herrer skulde være trængte ind, have udryddet eller fordrevet den tidligere Befolkning og givet Landet et nyt nationalt Præg. Det er vel ikke tænkeligt, at vort Land skulde helt have staaet uden for de Folkebevægelser, som i Tidsrummet nærmest før Kristi Fødsel og i flere Aarhundreder derefter bragte Folkeslagene i de fleste af Europas Lande til at vandre viden om og søge nye Bopæle, og vi har ogsaa for Danmarks Vedkommende enkelte Vidnesbyrd herom, selv om disse Vandringer kun har angaaet enkelte Landsdele eller haft mindre Betydning. Men saa vidt man kan se, indeholder vore Stednavne intet herom. Der findes i Danmark mange Navne baade paa Landsbyer og Øer, paa Skove og Fjorde, som vi endnu ikke kan tyde, men der findes fra gammel Tid saa at sige intet, som har en saadan Form, at vi maa sige, at det ikke kan være dansk. End mindre samler de Navne, som endnu er uforklarede, sig til fælles Grupper eller peger i Forening i en bestemt Retning, saa at man kunde tænke sig, at et fremmed Folk havde bosat sig her i Landet.

         Dog maa der jo stadig ses bort fra de frisiske Egne i det vestlige Slesvig. Friserne begyndte at indvandre til Slesvigs Vestkyst ved vor historiske Tids Begyndelse. Ligesom de havde med stor Snildhed og Ihærdighed indgærdet deres eget Hjemlands Strande ved de hollandske og østfrisiske Kyster mod Havet, saaledes havde de efterhaanden bredt sig videre og taget den samme Gerning op i Ditmarsken, paa Vesterhavsøerne og det slesvigske Fastlands Kyst, og de danske Konger havde begunstiget deres Virksomhed ved at tilstaa dem forskellige Privilegier. Paa de Omraader af Øerne og Fastlandet, som de saaledes bebyggede og vandt fra Havet, vil man finde mangfoldige frisiske Navne, men man vil ogsaa kunne iagttage, at de Danske har sat de ældste Spor og været de første Bebyggere af Landet. Paa selve Geesten, det højere, mindre frugtbare Land, til hvilket Marsken støder, ligger saaledes Byer med rent danske Navne som Schobøl [oprindelig Skovby], Hatsted [Hattastath], Arnshøft [Ørnshoued], Bredsted [Brethæstath], medens der udenfor dem langs Kysten findes Navne med -bol, der senere ændredes til -böl, -büll, og er sammensatte med et frisisk Personnavn, saaledes Hockensböl, Wobbenböl, Sterdeböl osv. I disse frisiske Egne er Endelserne -um (som i Danmark), -lum og -sum hyppige. Hvad Øerne i Vesterhavet angaar, vil man her, hvor stærkt end Stednavnene har faaet frisisk og ligeledes plattysk Præg, dog jævnlig træffe Navne af ren dansk Herkomst.
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            2. De Hovedregler, som Tolkningen maa følge.
   

         

         Uagtet vort Navneforraad har en saa bestemt dansk Karakter, hører det ikke desto mindre til de allervanskeligste Opgaver at tolke Stednavne rettelig. Tilsyneladende ser det saa let ud, vort Sprog og vor Almues forskellige Folkemaal indeholder saa mangfoldige Ord, at der ret hurtigt synes at tilbyde sig Hjælp til Løsningen. Endvidere vil Navnet, saaledes som det høres i den daglige Tale, næsten altid være bøjet lidt hen i en Retning, som giver en bestemt Forstaaelse. Spørger man en sagkyndig Mand om Navnets Betydning, vil man dog erfare, at han vil være meget forsigtig med straks at svare, og først og fremmest vil han spørge: »Hvad hed eller hvorledes skreves Navnet i gamle Dage?« En Oplysning derom er et af de allerførste Hjælpemidler for Tolkningen.

         Det gælder altsaa om at finde Navnets ældste Udseende, og har man det, vil man ofte se, at Tolkningen maa gaa i en helt anden Retning end den, som Navnet, saaledes som det klinger nuomstunder, vilde lede til. Saaledes faar man en helt anden Opfattelse af Navne som Eltang, Grenaa, Ringe, Vaalse, naar man ser, at de i gamle Dage hed Ælmtungæ, Grindhøgh, Rethingh, Walnæs. Naar vi hører, at en Landsby hedder Syv, undres vi over, hvorfor den er bleven numereret paa denne Maade, men naar vi i gamle Bøger finder den skrevet Sywhøwæ, ser vi, at syv Høje har givet den Navn. Og i hvilken Grad et Navn i Tidernes Løb kan være bleven slidt, stødt og fordrejet, vil man se ved at sammenholde de nye og de gamle Former af Navnene Brande, Brønyld; Børkop, Byrktorp; Fjaltring, Fjaltærwangh; Hadsten, Halstiern; Himmelstrup, Almetorp; Hoed, Hagæthwet; Karise, Kalwæriis; Svanninge, Swanæwich; Stude, Storthæ; Sibbarp, Sigbiornathorp; Tærø, Tærhøfthæ.

         De gamle Navneformer har saa meget større Værdi for Tolkningen, som det har vist sig, hvor rigtigt man nedskrev Navnene i de Aarhundreder, fra hvilke vore ældste Kilder stammer, og hvor omhyggelig man var i dette Punkt; det gælder ikke blot en saa vigtig Kilde som Kong Valdemars Jordebog, men alle de gamle Breve og Optegnelser fra Middelalderen i alt Fald omtrent til Valdemar Atterdags Tid. Først i de følgende Tidsrum viser der sig nogen Forsømmelighed i Nedskrivningen og Mangel paa Forstaaelse af Navnenes rette Form.

         En anden god Hjælp til Vejledning har man endvidere i den Kendsgerning, at de Gamle følte sig langt mere bundne ved Vedtægter og var mere regelfaste i deres Maade at give Navne paa, end man har været det i senere Tider og især i vor Tid. Nuomstunder kalder jo enhver sin Gaard eller sit Landsted efter sin rent personlige Smag og Lyst, han henter Navnet fra sine egne Oplevelser og sine Familieforhold, han lader sig paavirke af sin Læsning eller tilfældige Viden, ofte overfører han rent vilkaarligt Navne fra fjerne Lande eller fremmede Verdensdele. Hans Hustru hedder Hansmine, og derfor skal Gaarden hedde Mineslyst, han har været i Amerika, og derfor døber han den Omaha, han ynder engelsk Digtning, og derfor maa den hedde Hamlethus. Om sligt var der i gamle Dage ikke Tale, og man maa jo ogsaa huske paa, at det, der blev døbt med de gamle Navne, ikke var en enkelt Mands særlige Ejendom, men i de allerfleste Tilfælde en Bebyggelse, som en Kreds af Indbyggere eller som en enkelt Mand med stort Følge satte i Værk, og da følte man sig naturligen langt mere bunden i Valget af Benævnelsen.

         Her træffer vi da paa den Kendsgerning, at bestemte Ord, der er almindelig benyttede som Endelser i vore danske Stednavne, saa at sige altid er sammensatte med Personnavne, medens omvendt andre Endelser afgjort aldrig forbinder sig med saadanne. Saaledes er det Tilfældet med de velbekendte Endelser -lev, -stad (-sted), -køb, -trup (-drup), -bøl, -ryd, at Forstavelsen saa godt som altid vil være et Personnavn, forsaavidt der er Tale om en Landsby og ikke om en enkelt Gaard. Det skal ikke paastaas, at der ikke er Undtagelser herfra, idet tilfældige Forhold kan have indvirket, men oftest vil det dog findes, at disse formentlige Undtagelser oprindelig har fulgt Reglen og først i Tidernes Løb, ved Forskydning eller Overlast, har faaet en anden Form. I Modsætning til disse Endelser vil man finde andre, der aldrig forbindes med Personnavne, hvorimod de viser hen til Benævnelser paa Naturforhold, Skov, Mark, Lund, Sø osv.; herhen hører -by, -løse, -um.

         Det maa vist siges, at denne Iagttagelse af det regelbundne i Navngivningen har været et af de virksomste Midler til at faa Klarhed over vore Navnes Tilblivelse. Man vil derved kunne slaa Streg over utallige tidligere Forklaringsforsøg, og man har, naar denne Hovedregel staar fast, ved Navne med alle de nævnte Endelser fra første Færd en Hjælp til at se, i hvilken Retning Undersøgelsen af Navnets første Led maa gaa. Naar vi til Eks. staar over for Navnene Valby og Valsted, kan vi vide, at de maa fortolkes paa helt forskellige Maader, idet Forledet i det sidste maa være et Personnavn, nemlig Mandsnavnet Val eller Vale, der ogsaa forekommer i Valsbøl og Vallerød, medens det første Navn maa pege paa et Naturforhold, vistnok Val, Vold, d. e. græsklædt Slette. Navne som Bredholm, Bredkær, Bredmose viser hen til, at Stedet er bredt, medens det er sikkert nok, at Bredbøl, Brederød, Bredsted og Bredstrup kommer af et velkendt Personnavn Brede. Naar vi véd, at Torp (-trup, -rup) altid sammensættes med et Personnavn, vil vi være forsigtige med at udlede Agerup af Ager, Bakkerup af Bakke, Dalstrup og Dalerup af en Dal, Kærstrup af Kær, Nordrup af Nord; de kommer af de gamle Mandsnavne Agge, Bagge, Dale, Ker, Nore, hvilket Navnenes Former i de gamle Aktstykker klarligt beviser.

         Et andet godt Hjælpemiddel har man ved at være nøje opmærksom paa Stedets Naturforhold. Naar der er Tale om ofte genkommende Navne eller Sammensætningsled i Navne, er det derfor værdt at iagttage, om der ikke altid til dem svarer de samme stedlige Naturforhold. Ad denne Vej kan man ofte naa til en rigtig Forstaaelse. Mange af Navnenes Orddele — som Aas, Dal, Vad — er jo lette at forstaa, fordi de endnu findes i Sproget; men andre træffes nu kun i enkelte af vore Mundarter, og mange andre er gaaede helt ud af vort Folks levende Tale (saaledes Løse), ja maaske af samtlige nordiske Folks Tale, medens vi dog er i Stand til ved Sammenligninger med beslægtede Sprog at forstaa, hvad Ordets Betydning har været.

         Fremdeles kan det være et godt Middel til at fortolke et Navn, at man er opmærksom paa, hvorledes det udtales af Almuen, idet man ser bort fra, hvorledes det nu skrives eller udtales af Folk med større boglig Dannelse, og fra hvordan det angives i Protokoller og paa Kontorer indenfor Administrationen. Det har vist sig i alle tre nordiske Riger, at Almuen paa Landet med mærkelig Sejhed har bevaret den ældgamle Udtaleform, skønt Navnet har faaet et helt andet Udseende i Tidernes Løb i allehaande retslige Dokumenter og Breve. Vi skal nævne et enkelt Eksempel. Der findes ved Vordingborg en Landsby Storby, men man vil kunne høre Bonden udtale Ordet Staarrby, altsaa paa en helt anden Maade, end hvis Navnet betød den store By. Dette kan nu heller ikke være Navnets rette Forstaaelse, da den lille Landsby og dens Navn stammer fra en saa gammel Tid, at et Tillægsord stor slet ikke fandtes i Sproget (stor benyttedes som et forstærkende Biord: Sigrid Storraade); for stor sagde man møgel. Vi vil da ogsaa finde, at dette Navns gamle Form — Storbythe, Størbede, Størbete — indeholder baade i dets første og sidste Del andre Sammensætningsled, saa at det dunkle Navn i hvert Fald maa have en anden Herkomst.

         Samtidig maa man imidlertid huske paa, at Navneformerne har maattet undergaa en lignende Udvikling som Sproget i Almindelighed, og naar til Eks. et Ord, som er indgaaet i et Stednavn, har faaet en Form i den Dialekt, der tales dèr paa Stedet, som afviger fra den Form, hvori Ordet er optaget i det almindelige Sprog eller Skriftsproget, vil en lignende Forskellighed ogsaa vise sig i Stednavnet.

         Endnu et Forhold fortjener at nævnes som vejledende, nemlig Størrelsen af vedkommende Landsbys Omraade eller Tilliggende. Det har nemlig vist sig, at flere Endelser som Regel peger hen paa et stort, andre paa et jævnstort og atter andre paa et lille Omraade. Til Eksempel har alle Byer, som ender paa -løse, et meget stort Jordtilliggende, og naar vi derfor finder en enkelt By med et ringe Omraade eller endog en enkelt Gaard, der ender paa -løse, maa vi faa en Mistanke om, at vi her staar overfor en anden Dannelse, og at Navnet rent tilfældigt eller som givet i en ganske ny Tid har faaet den samme Ordlyd. Paa den Maade vil vi finde, at Navnet Brødløs ikke hører til de gamle Navne.
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